78669 Wellendingen

Magna PT S.p.A

c/o Weerts WHA

Viale Francesco de Blasio snc
I-70026 MODUGNO BA
Unloading point: 30856

KUEHNR+NAGEL s,

Via dei Ciclaming 4nc - -70026 Modugno (BA)

UG 2026

“Ricevuig con r'ﬂ‘ei’\la dl

Shipment details  verifica su Guaiita equantita”
Terms of delivery
FCA

Weights (gross/total) - Volumes - Selections o
Gross weight 85,0 KG  Netweight 75,6 KG.
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LEIBOLD & AMANN
\ %

PRAZISIONSTECHNIK

Delivery note

Number/date

81092589 / 16.07.2026

PO number/date
550004767901 / 16.07.2026
| Order number/date

1 30002608 / 07.02.2025
Your Customer no.

505

Contact .
Bianca- Melssnér

Qur vendor number

91026913

’ Blanca Meissner@lelboldundamann com

- Coi \A&Lfm,z

Item Material Quantity Welght
Description

000010  5050002-000 0,0
Positioning Dowel ‘ :
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024 :

900001  Batch 1000160749 25200 PC 75,6 KG
Packaging: 7 x KLT 4315 lilablau (-4 3600 ST ). -

900002 8000052 7 (davonieer:0) PC 9,0 KG -
KLT 4315 :

900003 7000040 ‘7_ { davon leer: 0') PC 0,4 KG

VCI-SeitenfaIténbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport

company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances"” to Lead (7439-92-1 lead) can be mcluded

according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.
Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG Persdnlich haftende Gesellschafterin: Bankkonten:
Talstr. 19, 76669 WeIIendmgen Leibold & Amann Verwaitungs GmbH Kre|ss%arkasse Rottwell (BLZ 842 500 40 104717
elefon: +49 742 6425 0040 0000 1047 17 LADEST RWL

Sitz: Wel!enduaen-Wllﬂlangn Y0311

C; SO
Deutsche Bank AG VIIIIHO%BI‘I (BLZ 694 700 C_’:Q E‘Eﬂ" 80

Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht: Stuttgart

Internet; www.LeiboldundAmann.com Rechisform: Kommianditgesellschaft IBAN: DE55 694 70039 UTDEBF694

E-Mail: info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendingen-Wilflingen Baden-W| ntem rgische Bank tut art BLZ 600 501 01) 8649157
IBAN: DE27 6005 101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600

USt-ldNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871



Egzémplarz dla-odbiore )
Exemplar fiir den Empfanger
Copy for consignee

«Nadatvea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

Absender (Name, Anschrift, Land)
Leibold & Amann

Sender (name, address, country)
GmbH u. Co. KG
Fabrik fir Prazisionsdrehteile

o 78669 Wellendingen-Wilflingen

 Obereinkommers (iber den Beforderungsvertrag

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CCNSIGNEMENT NOTE

. A
Nintejszy przewtz podiega postanowieniam konwencji o umowie mitdzynarodowej przewozu
drogowego tawaréw (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng klauzulg. —
Diese Befirderung unterliegt trotz einer gegen-  This carriage is subject notwithstanding any
teiligen Abmachung den Bestimmungen des clause to the contary, to the Convention en
the Contact for the International Carriage of
goods by road (CMR).

im internationalen Strassengiiterverkehr (CMR).

2 Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

16 Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

tfiihrer ausgefiilitwerden.

hmten Rubriken miisswn von Frach

17 Kole; nilplzewotni
gel

Frachtfijhrer {Name, Anschrift, Land) N .
Carrier (name, address, country) Bam Bam Wo]onkowskl Mkh‘

ul, Andersz 2b 14-200 Hawa

{nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
Successive carriers (name, address, cauntry)
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Place of delivary of the goods {place, country)
Place and date of taking over the goods {plasg, coyntyy, da
: GmbH U

Consigpee(name,address,coumry) 4 /4 (/—W /f i /
VA T perses

(= ZLood g

Hiece praesnaceny (g fovolt k)
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Fabrik fiir Prézisi(gr%dléﬁeu;%
- 78669 Wellendinaen-Wilﬂingpn

18 Zastrzezenia i uWagi przewoZnlka

edruckten Linien eingera
amed with heavy lines must be filled in by the carrier.

£

The spaces

' Rubryki obwiedziane ttustymi liniami wypelnia przewoinik.
Diemit fett

19+ 21 +22

wilacznie oraz
einschliesslich und
including and

1-15

g des Absenders

der Veranwortun
To be completed on the sender’s responsibility

Pelnienia pod odpowiedzialnoscla nadawcy
Auszutiillen unter

Do wyj

S

Zataczone dokumenty
5 Belgefligte Dokumente

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
Carrier's reservations and observations
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Documents attached
Cechy i numery llosé sztuk Spostb opakowania Rodzaf towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetosc wm?
6 Kennzefchen and Nummern 7 Anzhal der Packstcke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 OStatistiknummer 1 Bruttogewicht in kg 12 Umfang m?
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Velume inm?
‘
Klasa Liczba Litera
Klasse 2itfer. Buchstabe (ADR*)
Class Number Letter ~
3 Instrukeje nadawcey 19 Postanowienia specjalne
Anweijsungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Special agreements
2( Do zaplacenia Nadawca Waluta Odbiorca
Zu zahlen vom Absender Wahrung Emptanger
To be paid by Sender ‘Currency- Cansignee
Przewoine
Fracht
Carriage charges
Bonifikaty
Ermassigungen
Reductions
Saldo
“ Zwichensumme
Balance
Doplaty
Nebengnbihren
14 Postanowienia odnosnie przewoZnego Supplem. charges
Frachtzahlungsanweisungen Koszty dodadtkowe
Instruction as to payment for carriage Sonstiges
. . Miscellaneous
[JPrzewoéne zaptacone / Frei / Carriage paid , Razem -
[JPrzewoine nieoptacone / Unfrei / Carriage forward %ts:l T;’buem';‘é
Wystawionow dnia 20 L 15 zaplata/ Rﬂck*mmm
Ausgefertigt in “ . am. /’ é m gg - . 0 -
Established in on [ R f
\Welewd ngon : 5
J -

22

et
GmbHu. Fao! 1
Fabrik fiir Prazisionsdrehteile

poceis 8060 Wallendingen-Wilflingen
Unterschrift und Stempel des Absendtrs
Signature and stamp of the sender
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